English Pronouns
Part 2

LUKOJTA “KBEHTUH"




demonstrative pronouns / demonstratives

VKazaTeJbHble MECTOMMEHUS B aHIVIMNCKOM fA3bIKe (demonstrative pronouns /
demonstratives) yKa3pIBaIoT Ha JIUII0, IPEIMET, NN Ha UX IPU3HAKI.

EonHcTBEHHOE YKnCTo
this — aT10T, 3TQ, 3TO
that —ToOT, T, TO
such — Takon, NnogobHbIN
the same — TOT Xe caMbii

it —aTo

MHOXecTBEHHOE YUCNo
these —atH
those —Te
such — Takune, nogobHble
the same — Te Xe camble

it —3T0



YKazatenbHble MecToumeHus this u these

This ynorpeo.1sieTcsi ¢ cylecTBUTEIbHbIMI B €IMHCTBEHHOM YlC.I€E,
MecronMenue these - ¢ cymecrBuTe IbHBIMHI BO MHO;KECTBEHHOM YHCJIE. ITU
MEeCTONMMEHUS HY;KHO YIIOTPEOISATD B CJACIYIONINX CIyUasiX:

1. Korma MpI TOBOpHUM O JIIOAAX WU BelllaX, KOTOPbIE PACIIOI0KEHDI PSIOM C
Hamu. MHorna B npepnokenusx c this u these ynorpeo6isgercsda napeuue here
(31eCh), KOTOpPOE TOKE MMOKAa3bIBaeT Ha OJIM30CTD IIPeIMeTa K HAM.

This table is wooden. — dmom cmon 0epecaAnnbll. (CMOA HAX00UMCA PAOOM, U Mbl HA
Hez0 VKA3vleaem)

These books belong to me. — dmu knuzu npunad.aexcam mue. (HECKOAKO KHUZ
HAX00amca PA0oM co MHOU)

This girl is here and she is waiting for you. — Oma 0eeyuika 30ecy, U 0Ha HcOem 6ac.



2. Kora curyalist mpoucxoauT B HACTOSIEM WU B OyIyIieM BpeMeHU, Mbl
OIIMCBhIBAEM 3Ty CUTyalnIo ¢ moMouiblo this/these.
We are going to meet this week. — MbI coOnpaemcst BCTpETUTHCSA HA dTOU HeJeIe.

This month you are making a great progress. — B amom mecaue muvl 0e1aeuty 02PoMHble
ycnexu.

3. Korma MbpI HECKOIBKO pa3 TOBOPUM 00 OTHOM U TOM ;K€ 1 XOTUM U30€e3KaTh
IIOBTOPA.

[ don’t want to discuss this but I have to. — A He xo0uy amo 00cyHcOams, HO 2 00ANCEHN.
(noopasymesaemcs, Ymo Imo coOObIMUE YHCE HA3LIGANOCH paHee, MAKUM 00pA30M
u30ezaiom noemopeHus)

Look at this! He seems to be looking for his money. — Iocmompu na amo! Kaxcemces, on

uuem ceou 0enveU. (MeCmoUMeHUue YEA3ul8aem Ha CUmyayuio, Onucanmyo 60 6mopom
npeonoxnceru)

This is the main goal in my life. — Omo zna6Han ueas 6 Moell HcU3HIU.



4. Korma Mbl 3BHAKOMIM JT10/IeN WX IIPeAcTaBIgeMcs B Te1e(OHHOM
pasroBsope.

¥im, these are my brothers, Tom and Carl. — /icum, 3mo mou opamws, Tom u
Kapa.

Hello! This is Kate speaking! Can I speak to Mary?é — IIpueem. Smo Keum. A
MO2Y n02060pums ¢ Mapué



VKkazatenbHble MecToumeHus that u those

YRaszarebHoe MecTonMeHue that ymorped.isiercsi ¢ cylecTBUTeJIbHbIMU B
¢IMHCTBEHHOM 4lcJIe, MecTonMenue those — ¢ cymecrBuTe IbHBIMU BO
MHO;KecTBeHHOM. ITocMOTPHIM, KOIIa MBI MO;KEM YIIOTPEOISITh YKa3aTe IbHbIE
MmecrouMenusi that u those:

1. Korma MbI TOBOpUM O JIIOASX WJIN Belax, pacioa0;KeHHBIX JaTIeKo OT Hac. Horna B
IpeII0KEeHUIX ¢ YKasaTeJabHbIMU MecTonMeHussMu that u those ncnonb3yercs
Hapeuue there (tam).

I don’t like this piece of cake. Give me that one, please. — Mue ne npasumecs 3mom Kycox

mopma. Jlai MHe mom, noAHcatyiucma. (Kycox mopma, Komopuiii noHpasuica 2060PAUEMY,
HAX00UmMcA 0a1vuLe Om Hezo)

Those ships are too far. I can’t see their names. — ‘Te kopaoau crumrom 0arexo. A He cUNCY Ux
Hazeanul. (yxazannsie Kopadau Haxo0amcea Ha Paccmoarul om 2060PAuEz0)

Look at that! There’s a camel. — Iocmompu myoa! Born mam eepo.1100.

That’s my future husband. — To — mott OVOVULULL MYIHC.



2. Korma MpI rOBOpHM O CUTYAIIN, UMEBIIEN MECTO B IIPOIILTIOM.

In those days people didn’t have cars. — B Te BpemeHna y Jiojei He 0bL10 MAIITITH.
We made only four kilometers that day. — B mom 0enb Mol npouL1yu moavko uemuipe
Kusomempa.

3. Korma MplI cebl1aeMcsl Ha KaKyI0-J1100 HH(OPMAIII0, KOTOPYIO YIIOMUHAIH
paHee, 1 XOTUM U30€:KaTh MOBTOPA. OOBIYHO PACCKA3BIBAEM O IIPOIIETIIEM
TEVICTBUM.

She got married a month ago. That was wonderful! — Ona evtura 3amyarc mecauy Ha3ao.
Dmo 0vL10 npexpacto!

4. Korma MpI HaUMHAeM Pa3roBop 1o reeoHy 1 IIPOCUM COOeCeTHUKA
npeacTaBuThes. YeT0BeK Ha TOM KOHIIE IIPOBOIA HAXOTUTCS JA1€K0 OT HaC,
I09TOMY HY;KHO HCII0/Ib30BaTh YKasareabHoe MecTouMeHue that.

Good morning! ‘This is Brenda White. Who's that speaking? — Jloopoe ympo! Dmo bperoa
Yaum! C xem 5 2060p10¢



YKazatenbHble MecToumeHus such, the same, it

R APYI'NM YRa3aTECJAbHbIM MECTOUMEHUAM B AHLINIICKOM SI3bIKE OTHOCSITCS

such (Taxoii, monooHbIil), the same (ToT sKe cambIil) 1 it (3T0). PacecMoTpum,
KaK UX HY;KHO YIIOTPEOISATH B PEUIL:

1. Korma cymiecTBUTe/IbLHOE CTOUT B €IMHCTBEHHOM YHCJIE, TO BMECTE C

yKasaTeJIbHbIM MecTonMeHneM such (Takou, moro0HbIil) UCIIOIb3YeTCS
HeoIpeIeIeHHbIN AP TUKIb.

It’s such an important decision. — dmo maxoe saxcroe peuierue.

EcJii cylecTBUTEILHOE CTOUT BO MHOYKECTBEHHOM YIIC/IE, APTUKJIA ITOCIE
MecTonMeHnd such (Takue, mogo0OHbIE) HET.

Don’t do such things! — He oenau maxux eeueit!



2. YRazareapHoe MectonMenue the same (ToT ;ke caMblIil / Te ;K€ caMble) Beeria
YIOTPEO.IsIeTCA ¢ onpeae/ieHHbIM apTuraeM. CynecTBureabHbIe mocae the same
MOTYT CTOSITh KaK B (DOPMe eIMHCTBEHHOT0, TAK I MHO;KECTBEHHOI'0 YHCIA.

Underline the word with the same meaning, please. — Iloxcanyicma, noowepPKHu 1060 ¢
MAKUM IHCE 3HAYUCHUEM.

He chose the same movies as I did. — On eviopan me snce huvmul, 4mo u A.

3. VKasareJIbHOe MeCTONMEHHE it COOTBETCTBYET PYCCKOMY MECTOMMEHUIO «3TOX».
— What is it¢ — Ymo amo?¢

— It’s my ring. — dmo moe K0.1U0.

Is it your passport? — Smo meou nacnopmé

Don’t miss it! — He nponycmu amo!



PasHuua mexay this u it

MHorue JUHTBUCTBI TOBOPAT, YTO 0CO00M pa3zHuIlpl Me;Kay it u this Het. Bac moumyT
B JII000M c/1y4dae, ecid Bbl cKkaskere This is a cat mim It is a cat. Ho pa3nuia ectb, X0Tb

1 HeOOoJIbIIas.

This is a cal. — DTO Kowxra. (0enaem aKuerm Ha C106e «IMos, Mo eChb UMEHHO IMO, 4 He
mo Koulxa)

It is a cat. — Omo KOIIIKA. (0eraem axuenm Ha cio6e «KOWKay, mo ecms e co0axa u ne
MODCKAR COUHKQ)



1 ouH MaJieHbKUI HI0AHC HAOC1e10K. UTOOBI 1BA pa3a He IIOBTOPATH OIHO U
TO K€ CYIIECTBUTEIbHOE, BMECTO HET'O MHOIIA NCIIOIb3YIOT CI0BO one. [Ipumuem
Iepes TUM one Tak:Ke HY;KHO HCII0Ib30BaTh YKasaTeIbHoe MecTonMeHue. Eciu
3a YKa3aTeJIbHbIM MECTOUMEHNEM B aHIVIMIICKOM SI3bIKE HE UJeT
[puaraTe;JIbHoe, TO one (ones) MO;KHO OIYCTUTh.

Would you like to buy this hat or that (one)? — But 0b1 X0meau Kynums 3my Wiaangy
U myé¢

A eciia eCTb IpujaaraTeJabHO€, TO HYKHO 00s13aTEIbHO COXpPAHUTD O1N€ NJIN OI1N€ES
B IIPpEAJIOKEHNI.

[ don’t want to buy this hat, I will take that blue one. — A ne xouy noxynams Imy
WAANKY, 2 GO3bMY GOH NLY 204Y0VI0.



reflexive pronouns / self-pronouns

Elle ogHOM rpynion MeCTONMEHNN IBISI0OTCA BO3BPATHBIE MECTONMEHNS B
anrInickoM a3bike (reflexive pronouns / self-pronouns). 9T MecTonMeHNA
MEIOT CACAVIONe (POPMBI:

[ - myself (g cam)

You - yourself (TbI cam)

He — himself (o1 cam)

She - herself (ona cama)

It - itself (oo camo)

We - ourselves (MbI camn)
You - yourselves (BbI camn)
They - themselves (onu camn)
One - oneself (cam)



1. C HeKoTopbIMM TNarosiamu, Koraa noAnexatlee  A0nosHeHue, 0THOCAWMEC K
[naroJiy, npeACTaBAsOT 0AHO U TO XXe InLo: behave — BecTy cebs, burn — obxeubes,
cut — nopesarbcs, enjoy — BecenuTbes, hurt — nopasuTbes, introduce —
npeAcTasnaTbes, look at — cMotpers Ha, teach — HayyuTbea U T. 4.

Will you introduce yourself, young man? — BoI 11peacraBuTech, MOJIOION
yeJIoBeK?

Be careful, you can hurt yourself! - bynb ocTopo;keH, ThI MOKEIIb IIOPAHUTHCS!
The party was great. We enjoyed ourselves very much. — Beuepunka 0bL1a
yynecHO. MbI MOBECETILINUCDH OT JTYIIN.

I'm trying to teach myself English. - {I npITaroch HaydnThCAI aHIIUIIICKOMY.

Ho, Bo3bMHUTE HA 3AMETRY, UTO BO3BpPAaTHbBIEC MECTOMUMEHINA Mbl HE UCIIOJIb3VEM
ITOCJIEC ITPEAJIOIrOB MECTaA.

He closed the door behind him. - Ou 3akppL1 32 00011 ABEPD.
She had a suitcase beside her. — V Hee 0bL1 yeMomaH pSIIOM ¢ COOOIL.



2. C npeasioroM by, Koraa BblpaXeHue 03HaYaeT «cam», «0AuH». 346ch ABa MOMEHTA: BbIPXXEHME C
npeAnoroM by u Bo3BpaTHbIM MECTOMMEHUEM MOXET NM0APa3yMeBaTh, YT0 KTO-TO OCYLECTBISAET KaKue-
Nn6o AeiCTBUE B 0JAMHOYECTBE, 683 KOMNAaHNUK UM CONPOBOXAEHUS. B aTOM c/lyyae cMHOHUMOM
TaKOro BbIpakeHus By /et cN0BOCOYETaHME on one’s own (cam no cebe, ceoumu ciunamu). U BTopoe
3HAYeHne — coyeTanne npeasiora by ¢ Bo3BpaTHbLIM MECTOMMEHNUEM MOXKET 03HAYaTh, YTO KTO-TO
BLIMOJIHAET YTO-MBO0 CAMOCTOATESILHO, 683 Ubeii-n1bo nomoLwLy.

She likes living by herself (= on her own). - Ona JroouT ;KuTh ogHa. (0e3 Koro-
JIN00)

Are you going on holiday by yourself? (= on your own) — Tsl coOnpaenincs exaTb B
OTIIYCK oanH? (caM, 0e3 KOMITaHUN)

Can he do it by himself? - On moskeT caerath 3To cam? (0e3 Yben-1100 ITOMOIIN)

Jane and Carol can’t lift the piano by themselves. - JI;keitn u Kapou He MoryT
caMU IIOTHATH MUAHNHO. (0€e3 Ybell-JI100 ITOMOIIN)



3. B TaKux BbipaxeHusx, Kak: enjoy yourself (Beceno npoBoantb Bpems), behave yourself (npununyHo
ce6s sectu), help yourself (yrowarbcs), find oneself (ouytutbes), amuse oneself (passnexarbes), do it
yourself (caenaii cam), pinch oneself (oTkasatb cebe B yem-nbo), take care of oneself (3aboTuTbes o
KOM-TO) W Apyrue.

The sick man can’t take care of himself. — BospHOU My;KYTHa He MOYKET O cede
3a00TUTDHCA.

Make yourself comfortable and help yourself to the cake. - Pacnorarainrecn
(QqyBCTBYITE cebs KaK J0Ma) U YIolauTech TOPTOM.

[ found myself alone in a strange city. - fI ogyTHIach ogHa B HE3HAKOMOM T'OPOJIE.

Collect yourself, you are a man! - Codbepucn, Tbl My;KUnHAa!



4. ins ycunenus 3HayeHus noAexatlero unv AonoaHeHus B NpeA0XeH!m.

[ myself baked the cake. - fI cama ucrnek.a nupor.
He said it himself. - OH cam 310 cKasa..
The book itself wasn’t very interesting. — Cama Kuura He 0ObLIa MTHTEPECHOIL.

The composer himself conducted the orchestra. — Kommtoznrop cam (JimaHo)
TUPUKIPOBAJ OPKECTPOM.



06b14HO nocne cieAyHLLMX [1are/10B Mbl He UCMONb3YeM BO3BPaTHbIE MECTONMEHWS B
aHrNICKoM n3biKe: to dress — ogeatbes, to hide — npatatbes, to wash — ymbiBatbes, to
bathe — kynatbcs, to shave — 6putbes. Ho, ecian Mbl cTpeMUMCS TOKa3aTb, YTO YEJIOBEK CaM
4YT0-TO CAENAN, AW NPUNOXIA YCUINUA, YTOObI CAEIaTh YTO-TO, MOXXHO A00aBUTD 3TK
MECTOMMEHMS.

Hide behind the wall. - CipsgubTech 3a CTEHKOI.

She likes to bathe in the lake. — Ona Jro0uT Kynarnscs B o3epe.

[ had a broken finger, but I managed to dress myself. — V Mmens 0bL1 cioman
ajer, Ho I CMOIVIA OJIETHCS caMa.

lcKkmouenneM CaIy;KUT miaroa to dry (BeICymIITHCS, BeITEpeThCs). OH Beerna
VIIOTpeOIsIeTCS C BO3BpAaTHBIM MecTouMeHneM — to dry oneself:

She quickly dried herself and dressed in the silk nightgown. — Ona 6p1cTpO
BBITEPIACH U HajJeIa HIETKOBYIO HOYHYIO PYOAallKYy.



Bo3BpaTHble MECTOMMEHMS B AHTJIMIACKOM SI3bIKE HE HY)XHO ynoTpebnsaTb nocne rnaronos to
feel (4yBcTBOBaTH), t0 concentrate (cocpeaoTounThbes), to relax (paccnabutbes), to meet
(BcTpeTuTbES), to Kiss — nouenoBatbes (M ¢ APYrMMU PYCCKUMM TNaronamm, KOTopbie
BbIPA)Xa0T 3Ha4YeHMe B3aUMHOT0 AeicTBuS). Takxe OHW He UCNONb3YIOTCA B BbIPAXEHUM to
take / to bring something with (B37Tb ¢ coboi, npuHecTy ¢ coboi).

[ feel good! - I xopomio ceds uyBcTByIo! (He roBopuM I feel good myself)

We shall meet later. — MblI BcTpeTuMces 11o3:ke. (e ropopuMm We shall meet
ourselves later)

When I leave, I will take this bag with me. — Korga g 0yay ves;KaTb, I 3a0epy 3Ty
CYMKY ¢ cobou. (He ropopuM I will take this bag with myself)



HaM 13BECTHO, 4T0 BO3BPaTHbIE MECTOMMEHMSA B aHITIMIACKOM A3bIKE COOTBETCTBYIOT
BO3BPATHbIM MECTOMMEHWEM B PYCCKOM A3bIKE «Cebsi», «cebe», «coboii», «o cebe» u T. 4. B
AHTINIACKOM A3bIKE 3T0 MOXET NPMBECTH K HE0O0/bLIOI nyTaHuLe. YT00bI TOYHO 3HATB,
CN0/b30BATh JI B ONPEAENEHHOM CAy4ae BO3BPaTHOE W/IW JINYHOE MECTOMMEHMe,
MbIC/IEHHO NOACTaBASAIATE B NPeAN0XeHUe cnoBo «cam». Hanpumep:

[ bought myself a new car. - fI Kymia cebe HOBYIO MalnHy. (Kymuia cama ceoe)
Look at yourself! - ITocmoTpu Ha ce0s. (Ha camy ceos)

Eciu orce noocmasums c1060 «camy» no CMBLCNY HE NOYHAECMCA, Mbl UCNOTB3YVEM
AUYHOE MECOUMEHUE 6 00BEKMHOM NAOEHCE:

She put a pile of papers before her. - Ona noxo;xuaa cTonky oymar nepea coooI.

[ would like to take you with me. - I xoTes ObI B3ITh TE0S ¢ COOOI.



O6patvTe BHMMaHWe Ha pasHULY B 3HaYeHuaX: selves u each other.

Mother and father stand in front of the mirror and look at themselves. - Mama u
[1ara CToAT Iepe] 3ePKAJIOM U CMOTPAT Ha ce0s. (= rmamna u MaMa CMOTPAT Ha
ary 1 MaMy — OTPKEHHUS B 3epKaJIax)

Mother looks at father and father looks at mother. They look at each other. -
Mama cMOTpHT Ha 1amy, Imaa cMOTPUT Ha MaMy. OHU CMOTPST JAPYT Ha Ipyra. (=
OHU CMOTPAT JPYI HA JpPyra)






